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І ідею цего викладу не є бібліографічний огляд розслідів словян
ської апокріфічної літератури. Я хотів би тут подати погляд на 

, цілість тої галузи літератури в словянських землях, — на най- 
важнійші її досліди й видання, що себе часто взаімно доповнюють; 
я бажав би кількома синтетичними порівнуючими рисами з'образити об
сяг і характер апокріфічної літератури у поодиноких словянських наро
дів, а в кінці вказати деякі методольоґічні задачі й дезідерати особливо 
що до видань словянських памяток апокріфічної літератури.

Апокріфічна література основана на сьвітових міжнародних темах 
приймає скрізь в Европі на поодиноких етнічно-культурних теріторіях 
своєрідні національні форми, втягає в себе мотиви кількох категорій 
письменства й культури словянських народів старої доби, продовжуючи 
давнійшу традицію у зміненій формі в часах ренесансу реформації та 
католицької контрреформації а на південному сході православного 
словянства і в добі ще пізнійшійшій, декуда аж до найновійших часів.

Беручи за вихідну точку оповідання біблійної старозавітної та ново
завітної христіянської традиції, апокріфи прилучують до них і східні 
мотиви поетичних вимислів н. пр. дуалістичних вірувань деяких азий- 
ських народів, а в своїх народніх перерібках наверствовують ся, як це 
бачимо в українських колядках, на зразки словянської мітольогії; — 
обсновують ся вони довкола помислів узятих гак із загально-христіян- 
ської як і з місцевої словянської агіографії, та сполучують ся з деякими 
галузями словянських перерібок візантийського роману, як н. пр. «По
вість про Варлаама і Йоасафа», «Повість про вавилонське царство» — 
«Александрія» і п.

Типовим прикладом сполучника між апокріфічними творами та ста- 
ринним романом є «Повість про Соломона й Китовраса», яка знайшла 
богато своїх знаменитих дослідників а в першій мірі Веселов- 
ського.

Твори апокріфічної літератури, в міру того, як прибирали форму що 
до мови більше зрозумілу, — давали найбогатшу і найріжнороднійшу 
поживу широким кругам людий грамотних і дорогою проповідів і цер-



ковних книг та устного переказу входили вони до памяти іі сьвітогляду 
народніх мас.

Що пропаї'атором апокріфів була часто церков — це діяло ся з тої 
причини, що духовники не вміли часто розріжнювати книг канонічних 
від апокріфічних і вставлгавали цілі відривки апокріфів до своїх церков
них проповідів.

Типові приклади тої прояви маємо в таких карпатсько-українських 
рукописах, як віднайдений мною «Ужгородський збірник» як «Рукопис 
Теслевцьового», або «Учительні Євангелії», як «Данилівська Єванге
лія» і н.

Ширина й тематична ріжноманітність апокріфічних мотивів є незви
чайна. Вони обіймають найважнійші життєві проблеми з’ображені в ве
ликих леґендах людства.

Окружують вони блискучими зразками поетичних вимислів і тканею 
старовинних передхристіянських вірувань і біблійні оповідання космо
гонічні та перші сторінки з історії людського роду, і богату біблійну 
старовину старозавітну, — доповнюють новими цікавими епізодами по
дії євангельські, творять нові, незнані в канонічних книгах Євангелії, — 
вплітають до історії Христа, Матери Божої, апостолів та христіянських 
мучеників нові подробиці приладжені до сучасних умов життя та сьвіто
гляду народніх мас поодиноких етнічних теріторій, — дають у апокрі- 
фах есхатольоґічних яркі пророцькі видіння кінца сьвіта і майбутнього 
нового Христового царства — сагають поза межі земного, матеріального 
життя, заглядають у ті таємні простори позагробового життя, що вічно 
приковували увагу й уяву людства, чи то в староіндийських «Пуранах» 
про побут царя Віпащіта в пеклі, чи в класичних епопеях «Одиссеї» та 
«Енеїді», чи у величніх картинах, не вільної від апокріфічних впливів 
«Божої Комедії» Данта, — вони повели читачів серед ярких, зворушли
вих епізодів пекольних мук і блідше розмальованих картин райських 
розкошів, — одним словом, апокріфічні оповідання заспокоювали 
ріжиородні галузи духових потреб серця й уяви народніх мас, складали 
ся на ворушливу, хитку, не одноцілу, але богату систему сьвітогладу не
грамотних народних мас і мало просьвічених людий грамотних.

Томуж ті апокріфічні оповідання й легенди тішили ся протягом цілого 
ряду століть серед ріжноманітних літературно-культурних умов стрем- 
лінь та напрямків мабуть чи не більшим розповсюдненням, чи то в пись- 
менській, чи в устній передачі, як найпопулярнійші сьогочасні повісти. 
Вони становлять богату, переважно безіменну беллєтристику, духовний
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або як у Чехів, релігійний епос, і відзначуюті. ся часто при- 
високого мистецького хисту. Мали вони величезний вплив на

в народній творчости не в меншій,

роман.
кметами
народній світогляд і відозвали ся 
а може і в більшій мірі як у творах красної літератури, в духовній пісні
і драматичній поезії.

Не диво отже, що цей рід давної літературної творчости ноявляєть 
ся на словянських землях у великій многогі рукописів від XI аж до 
XIX в. Ще й нині можна подибати декуда ледви грамотних селян, які 
з великою пильністю переписують старанним уставом або півуставом ті 
оповідання із старинних рукописів.

Клясичним теремом на якому переховала ся велика многота рукопис
них апокріфів в окремих збірниках та «Учительних Євангеліях» XVI, 
XVII та XVIII в. — є середня і східня часть обох склонів Карпат та Під- 
карпаття, де довело ся й мені, так як і цілому рядови іньших дослідни
ків віднайти й передати по части до оголошення друком многоцінні па- 
мятки того роду літератури, як н. пр. «Ужгородський Збірник» XVIII в. 
надрукований по части І в. Ф ранко м.1 Анальоґічну прояву, як 
зтверджує проф. М у р к о- бачимо і в південиословяиських літерату
рах н. пр. Чериогорський рукопис з р. 1836.

Які твори треба брати в обсяг апокріфічноі літератури? Чи лише ті (як 
думає Т і х о н р а в о в та деякі його епігони), які бачимо на словянських 
індексах заборонених книг? Ні! Апокріфічну літературу треба розуміти 
в ширшому значінні. В її обсяг треба втягати й перерібки що розвинули 
ся в поодиноких словянських землях із первісних заборонених церков
ною владою памятників, при чому за рішаючий крітерій треба брати 
мотив або тематично розвинене оповідання, якого основа як незгідна 
з канонічними книгами була заборонена церквою.

Такого погляду придержують ся між іншими Веселовський, 
Драгоманов, П о р ф і р є в, боронить його влучними аргументами 
проф. Мурко, переводить його в практиці Іван Ф р а н к о, який на 
основі цеі крітерії спорудив свій кодекс апокріфічних текстів. Ті твори 
письменські чи фолькльорні, що беруть лише поодинокі мотиви й теми 
з апокріфів, можна назвати апокріфами секундарними.

Така крітерій є тим більше оправдана, що до поодиноких словян
ських індексів перекладених із грецької мови не ввійшли деякі дійсні

1 Порівн. Ол. К о л е с с а: «Рукописні іі палеотипні книги південного Підкарпаття». Пра
га, р. 1926.

- М. Мигко: СезсИісЬІс сіег аііегеп зисізіауізсіїеп Шегаіигеп, Ьеіргі£. 1908. с. 94.
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апокріфи розповсюднені в словянських землях, і навпаки — бачимо 
в них апокріфи, які не були перекладені на словянські мови.3

Напитання, чи є в загалі словянська апокріфічна література, можемо 
відповісти, в ріжному розумінні, і негативно, і позітивно.

Спеціально словянських апокріфів нема; — є лише розповсюднені 
в Европі й поза Европою (в Малії Азиї, Палестині, Ірані, Египті, Абес- 
синії і т. н.) апокріфічні тексти на релиґійні, спеціяльнож біблійні старо
завітні й новозавітні теми. Словянські тексти апокріфів є основані на 
первовзорах грецьких або латинських

А всеж таки є словянська апокріфічна література. Вона словянська 
не лиш через те, що появлюєть ся в словянських мовах, на словянських 
землях, але й тому, що на кождій словянській етнічній теріторії грецькі 
чи латинські тексти були не лише перекладані, але й перероблювані 
в більше або менше беллетристичній формі і прибирали там спеціяльні 
прикмети етноґрафічно-побутові відповідно до історичного моменту 
даного народу. Вони підлягали тут своєрідній модернізації, льокаліза- 
ції, та націоналізації (не в політично-соціальному розумінні цього слова) 
— і то так у Словян західної, як і південної та східної групи.

Типовий приклад представляють тут твори, що розвинули ся з другої 
части Євангелії Нікодима та її перерібок: слів Епіфанія Кипрського та 
Евсевія Александрийського. І так н. пр. в чеськім дрколянськім відривку 
XIV в. основанім на «Безсепзиз сЬгізіі асі іігЕегоз» — сцена сходу Христа 
до пекла має народню закраску, а чорти мають чеські імена: УгЬаіа, 
НосГаіа, Козаіа.

Гумористичними народніми рисами є змальований відголосок другої 
части Нікодимової Євангелії в літературі полській так у великодних вір
шах католицьких, як у драматичному творі з хелмінського рукопису. 
Ще виразнійше бачимо цю модернізацію й націоналізацію мотивів другої 
части Нікодимової Евангелії в українській «Драмі про збуренна пекла», 
або в українських великодних віршах, де старозавітних осіб, Ірода та 
чортів знаціоналізовано і змодернізовано в такий спосіб, як пізнійше 
в «Енеїді» Котляревського — клясичних героів. Таких прикладів маємо 
чимало в словянських літературах у більше або менше беллєтристичних 
перерібках старинних апокріфів. І в тому значінню ми можемо говорити 
про словянську апокріфічну літературу.

Словянські апокріфи ділять ся на відповідні групи: а) на основі дав
ніх грецьких чи латинських первовзорів та їх основних мотивів, б) на

3 М. М и г к о : Іос. сі і. рає. 90.
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основі їх розповсюднення й перерібок так письменських як і фольк- 
льорннх у поодиноких народів. Що тикаєть ся першого становиска то 
апокріфи, — коли не беремо на увагу їх поодиноких мотивів, у творах 
місцевої агіографії — можна звести до тих самих основних джерел 
у всіх словянських літературах, так само, як у літературах цілої 
Европи.

З другого становиска бачимо чималі ріжниці між апокріфічною літе
ратурою Словян західних — і Словян південних та східних. У одних 
була мовою церкви мова латинська, у других церковнословянська 
а рівночасно проявляють ся у них дві культури, два джерела літера
турно-культурних впливів: католицько-латинське, та греко православне; 
це й відбило ся безпосередно й виразно на джерелах і формі релігійних 
апокріфів.

Апокріфи Групи західної з окремаж у Чехословаків та Поляків — 
сполучують поруч згаданих спільних джерел і спільних культурних 
вплівів ще й деякі прояви так сказатиб акліматизаційного чи селекцій
ного характеру. У західних Словян, по думці Б р ю к н е р а,4 сильнійше 
розвинені апокріфи новозавітні, як старозавітні. «Арокгуї:6\у зіагогакоп- 
пусіг Роїзсе ргамче мета. її С2ес1г6\у ісіг луієсєі, аіе іск гпасгепіе роб- 
гг§бпе гуоЬєс го2\уіе1то2іііепіа зі§ арокгу£б\у по\ує§'о ГезіатепГи.»

Тій Групі польсько-чеській протиставить Брюкнер Групу східно 
словянську яку він називає руською: «\У Шегаїигге гизкіеі луагпа го1§ 
обету\уаіа роїетіка г губаті; зіаб рггелуагаіа \у піе^ арокгу£у зіаго- 
гакоппе.»1 Шо многозаслужений дослідник, на скільки розходить ся 
о українську літературу, помиляєть ся, це побачимо дальше. Тут зазначу 
лише, що як раз новозавітне «Хожденіе Богородицьі по мукахь» по- 
являєть ся у давній Руси вже в ХІ1 в. — а «Слово о Лазаревомь воскре- 
сенію» яке дійшло до нас в рукописі з XVI або XVII в. треба по думці 
Ів. Франка віднести вже до кінця XII або до XIII в.

Пізнійше відограли апокріфічні Евангелії, та їх драматичні та інші, 
віршовані перерібки в українській літературі першорядну ролю. Най
кращим доказом широкого розповсюднення апокріфів новозавітних та 
їх секундарних перерібок на українських землях є факт, що в збірному 
виданню Ів. Франка займають вони чотири томи.

А тепер перейдім до розслідів і видань словянських апокріфів.
Я вказав уже на значіння й вагу апокріфічної літератури для істо-

й •:

* А. Вгііскпег: АрокгуГу зге<іпіо\уіес2пе. Ногргахуу Акасіетіі ГІшіеІ^кпозсі \Уу- 
іігіаіи Гііоіоєісгпеео зегуа II. іот XIII. Кгако\у 1900.
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рично-літературних і фолькльорних розслідів, щоби тим способом умо
тивувати конечну потребу збірних видань кодексів апокріфічної літера
тури всіх словянських народів.

При таких виданнях можнаби взяти на увагу дві методи.
А. Видати одсн кодекс словянських текстів апокріфічної літератури 

та їх секундарних персрібок беручи за основу первісні головні апокрі- 
фічні памятники н. пр. поодинокі апокріфи космогонічні, поодінокі апо- 
кріфи старозавітні поодинокі апокріфічні Евангелії поодинокі апокріфи 
есхатольогічні і т. д. Видання такого збірного корпусу словянських 
апокріфів натрафилоби на великі труднощі з оглядів орґанізаиийних, 
редакційних та матеріальних. Далеко лекшим до переведення булоб 
видання словянських апокріфів при помочи методи. Б: Видати на основі 
одноцілого пляну і продуманих загальних методичних основ кодекси 
памяток апокріфічної літератури поодиноких словянських народів — із 
додатком відповідних порівнуючих студій про поодинокі апокріфи чи 
групи апокріфів. Це завдання моглиби сповнити Академії Наук та на
укові товариства відповідних словянських народів.

За крітерій, які твори мають увійти до кодексу апокріфів даного на
роду, треба брати перед усім мову.

У Словян західних — це річ проста. Там апокріфи появляються в мо
вах народніх: чеській, польскій, лужицькій.

У Словян Групи південної і східної була в давнійшому періоді спіль
ною мовою церкви й літератури, отже й літератури апокріфічної — мова 
церковнословянська. Але й туг мова може й повинна бути крітерією, 
і тут можна докладно розріжнити, які памятки належать до поодиноких 
народів, — бо мова церковно-словянських памятників уже від XI в. при
брала виразні діялєктольоґічні прикмети мови даного народу, і в них 
фільольоґ розпізнає редакцію болгарську, сербохорватську, велико
руську, українську й білоруську.

При цьому мушу однак зробити застереження що до т. зв. молдав
сько-волоської версії середно-болгарської редакції.

Середно-болгарська ортографія тої версії була широко розиовсюд- 
нена в українських памятниках почавши від XV в. на всіх українських 
теріторіях головнож на південно-західних, — а перед усім на Буковині 
й Марамороші, куда сягав під той час вплив тої версії церковнословян- 
ської мови уживаної до XVII а то й до XVIII в. в Молдавії, Волощині', 
также і в церкві у Румунів.

Тим правописом є написана н. пр. «Мукачівська Псалтира» з XV в. 
або деякі грамоти н. пр. Городиська Грамота з XV в. (поміщена в Горо-
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диській Євангелиї з XII в—XIII в.)5 — де бачимо між іншими й харак
теристичне для цеї версії уживання т. зв. «юсів» а перед усім к.

З тої причиннії для вирішення приналежности апокріфічних памятни- 
кіз тої версії, треба брати за критерію не правопис, а мову що вспіла 
себе вже виразно проявити не лише в фонольоґії та морфольоґії, але 
й лексикольогії та складні.

Щоби показати наглядно потребу висше згаданого видання 
дексів чи кодексу апокріфічмої літератури — мусимо коротко оглянути 
та схарактеризувати основні прикмети апокріфічної літератури пооди
ноких словяпських народів та головні її розсліди.

Погляньмо на головні зариси апокріфічної літератури західно-сло- 
вянської групи. І в ній бачимо попри всі сполучники чи малі ріжниці 
між апокріфічною літературою Чехів а Поляків, — що до часу появи 
і що до характеру памятників.

Чеські памятнпкп апокріфічної літератури появляють ся більше, як
0 півтора століття скорше, як польські, в яких виступають декуда ви
разно сьліди чеського впливу.

У Чехів є апокріфи в найдавнійших текстах віршовані, у Поляків про- 
заічні. Апокріфічні мотиви появляють ся у Поляків у віршованій формі 
(з виїмкою одної строфи пісні «Во^игобгіса») що йно в другій половині 
XV та в XVI в. у релігійних піснях.

Чеська апокріфічна література становить, у ширшому розумінні', з'а- 
мітну і сьвіжу прояву серед літератур словянських. Її памятки є роз
мірно не дуже численні, але за те визначні так що до часу їх появи, 
як і що змісту та зверхного, літературного викінчення.

Вже з самого початку XIV в. (коло р. 1300) повстають тут три віршо
вані твори присьвячені мукам Христа: «Шидсет Ране» оперті головно на 
Євангелії Матвія та переповнені апокріфічними подробицями.

В томуж часі (між р. 1306 — а 1307)6 появляєть ся цикль апокріфів
1 лєґенд на новозавітні теми, в яких одну Групу становлять перекази про 
Палата і Юду, другу, головну, життя Марії Діви, а третю легенди про 
апостолів. Одним із головних і безпосередних джерел того циклю була 
(поруч «Актів Пилатових», «Діяній Апостольських», Первоєвангелії 
Якова і п.) відома «Ье^епсіа Аигеа» Якова де Вораґіне, в яку ввійшла 
«Уііа Сіогіозае Уіг£Іпіз Магіае».

ко-

Ол. Колесса: Городиське Євангеліє XII—XIII в. Прага 1925. С. 412.
V. Iі 1 а] § її а п з: Ме^зіагзі рашаїку іагука і різетпісіуі сезкеко. І. Рго1е?:отепа 

а іехіу. V Ргаге 1903 зЬг. 10.
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Сей цикль чеських віршованих апокріфів відзначуєть ся виробленою 
поетичною технікою та підіймаєть ся в деяких частинах своїм полетом 
і силою слова на такий мистецький ступінь, що стає прикрасою не лише 
словянської але в загалі європейської середновічної літератури, що має 
на ті теми великанські своїми розмірами поеми — які однак не до- 
рівнують чеському цикльови що до мистецької літературної вартости. 
Сей цикль, перехований у відривках кількох рукописів має в цілій Сло- 
вянщині того часу хіба одиноку свою анальоґію на словянському сході 
у відривку староукраїнської київської поеми: «Слово о Лазаревім воскрс- 
сенію», складеної стилем «Слова о полку Ігоря».

У віршованій, хоч уже слабшій формі маємо й інші старочеські апо-- 
кріфічні твори що відносять ся до народжіння й молодости Христа, осно
вані на Первоеванґелії Якова й інших латинських джерелах.

Богато апокріфічних мотивів бачимо в віршованих легендах про 
життя святих Отців з XIV в., яким присвятив цінний розслід проф. Сме
танка, — дальше легенди про св. Доротею, св. Алексія, св. Марґарету, 
а особливо заслугує на увагу велика віршована легенда про св. Кате
рину що переховала ся у двох рукописах, стокгольмському і брнен- 
ському. Рукопис стокгольмський знаний мені безпосередио, в оріґіналі. 
Чимало чеських памятників апокріфічної літератури переховало ся 
в прозаічиій формі. Є тут і апокріфм старозавітні й новозавітні.

Старозавитний апокріф «Уііа Асіае» відозвав ся в анальоґічних тво
рах чеських та в беллетристичній формі в чортівському романі «ЗоГїег- 
пиз» про який дали визначні розсліди Я ґ і ч7 і Полів к а.8 «Завіти 
Патріярхів» і гарні чеські духовні романи: «АззепеШ» та «2іуоі Лозеїіа» 
— видані В р т я т к о м° і П р у с і к о м.10 Спеціяльну студію присьвятив 
.їм між іншими Сперанський.11

Із новозавітних апокріфічних памяток написаних прозою визначне 
місце займають тексти Нікодимової Євангелії, які знайшли докладну

7 V. Лавіс: »81ауізс1іе Веіігаце ги сіеп ЬіЬІізсІїеп Арокгур1іеп« (РепкзсЬиііеп 
сієї' Акасістіс сіег ІУіззепзсЬаГІеп сі. рЬіІ. ЬізЬ. Сіаззе ХІЛІ).

8 Л. Роїіука: »Оіе уііа Асіае еі Еуае іп сієї' аКЬоКтізсЬеп Іліегаіиг«: (»Агс1ііу 
Гиг зіау. Р1іі1о1.« XVII 1895. р. 186-191).

9 А. Л. УіЧ’аІко: »2іуоі Лозеїа«. (базоріз безкеЬо Мизеа 1862.)
10 Рг. Ргизік: РисЬоУПІ готапу: »ЛозеГ а Аззепеііі, Йіуоі ЛозеСиу, Асіат а Еуа« 

(»Кгок« 1887, 1888).
н м. Сперанскій: «Зав'ктьі XII патріархоїгь вь старннной чешской ішс.менности- 

(Сборніїк'ь в-ь честь В. И. Ламанскаго Спб. 1905. Порівн. рецензію Ю. Горака в »Ьіз1у 
їііоіоєіске XXXII 1906.
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аналізу й освітлення в знаменитій порівнуючій студії П о л і в к и,1- 
розслідив анальогічні появи і в інших словянських літературах.

Пізнійший текст того апокріфу знаходить ся і в літературі Лужицьких 
Сербів.

Цей визначний апокріфічний памятник, що займає таке важне місце 
в історії релігійної драми й пісні цілої Европи в середніх віках, га в ча
сах реформаційних і пореформаційних — між іншими в словянських 
літературах: сербо-хорватській, польській, та українській, — відбив ся 
анальоґічиими замітнимм творами і в чеській літературі драматичній, як 
це показують досліди проф. М а х а л я13 і Т р у г л а р ж а.14 Тут при
бирають ті апокріфічні мотиви чимало почерків національних, відголос
ків побуту і сьвітогляду чеського люду.

Є ще цілий ряд дрібнійших апокріфічних творів, візій із мотивами 
есхатольоґічними як н. пр. «Лгїкото уісієпі», якому присвячені студії 
Ґ е б а у е р а15 і Тіл л є.16

Не буду тут вичислювати всіх видавців текстів і дослідників апокрі
фічних памяток чеської літератури. Окрім згаданих уже вище авторів 
монографій, присвятили апокріфам свою увагу в більшій або меншій 
мірі й авторі ширших і загальніших аглядів історії чеської літератури 
від Д о б р о в с ь к от о, Шафарика і Ю н г м а н а аж до ниніш- 
них істориків літератури: М а х а л я, В л ь ч к а, Я к у б ц я, Нова к а, 
Фляйшганса і и.

Про спеціяльні досліди чеських учених про апокріфічну літературу 
висловив ся вже Ів. Франков передмові до IV тому (стор. ХЬІІІ) свого 
кодексу апокріфів із найбільшим признанням — особливо з боку мето- 
дольоґічного.

Особливо визначне місце між спеціальними дослідниками тої галузи 
літератури належить ся неперечио проф. П о л і в к о в и, якого значіння 
сягає на цілу Словянщину та далеко поза її межі. Вагу його дослідів 
схарактеризовано докладно з нагоди його ювилеїв, бОлітнього й 70літ-

I

)

«І- Роїіука: з>Еуап£е1іит Nікос1етоVО V ШегаЦігасЬ зіоуапзкусіїс (базор. тизеа 
кгаї. сезк. 1890 ЬХІУ. зіг. 255-275, 535—585, 1891, ЬХУ. зіг. 94—101, 440—459.

13 ,Іап МасЬаІ: »8іагосезке зкІайЬу сігатаііске рйуосіи Шиг£іске1іо«. РгаЬа 1908
11 Лоз. ТгиЬІаг: »0 зІагосезкусЬ сІгатаІесЬ уе1ікопоспісЬ« (базоріз Мизеа кгаї. 

сезк. 1891. ЬХУ. зіг. 3—43).
15 Л. СеЬаиег: »Лігікоуо уісієпї у зоиуізіозб з .ііпуті роуезіті тузііку кгезі’ап- 

зке«. (Ьізіу йіоіоеіске VI. 1879. 30-45.)
10 V. Ті Не: »0 роиіі гуііге 0\\-еіпа сіо осізісе зу. Ра1гіка«. (Ьізіу Піоіоріске 1891. 

т. XVIII 358-369.)
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нього, проф. М а х а л е м і Гора к о м, а п великій змістом і розмірами 
праці проф. Ті ллє17 зазначено ширину фолькльорних дослідів юви- 
лята, під які кладе тверду основу між іншими і так велике знання апо
кріфічної літератури.

Почавши від Шафа р и к а й Г а н к и маємо цілий ряд видань па- 
мяток чеської апокріфічної літератури, які опрацювали й оголосили 
П русі к, Патера, Ґ е б а у е р, В о н д р а к, П а с т р н е к, ГІ о- 
л і в к а, М а х а л ь, С м е т а н к а, 3 і б р т, Т р у г л я р ж, Ф л я й ш- 
г а и с і и.

і
<

Однак не маємо й досі збірного видання чеських апокріфів, хоч, як 
було сказано, є це памятки першорядного літературного значіння.

Спорудити таке видання булоби розмірно легко, тим більше, що 
теоретично воно підготовлене визначними, вище згаданими дослід

ні і ■і; г і

і
пиками.

З огляду на трудносте видання старинних текстів, де не легко (як 
це бачимо в палеографічних виданнях богатьох словянських учених) 
оминути похибки, і з огляду на підношені з тої причини закиди супроти 
деяких видавців — найкраще булоби видати давні тексти чеської 
апокріфічної літератури з XIV'' та XV в. на основі старинних головних 
рукописів при помочи фототипій додаючи до того варіанти інших 
рукописів тих творів, і транскрипцію сучасним правописом чеським. Те 
саме можнаби зробити з деякими важнійшими текстами пізнійшими, 
з яких можнаби дати бодай фототиині зразки.

В польському письменстві переховало ся не богато давнійших основ
них текстів апокріфічної літератури. За те дійшло до наших часів чимало 
текстів секундарних і поодиноких апокріфічних мотивів та епізодів.

Уже в найдавнійшій польській релігійній пісні: «Водагосігіса» бачимо 
в одній строфі відголос мотиву другої части Нікодимової Євангелії 
знаної під назвою: «Везсепзиз СЬі’ізіі асі іпГегоз».

Іг рггег 5\\юі іти сі Вб°' змю.і Іисі 
Осііаі с1іаЬе1зкіе,і зГгбгеі 
Рггубаї паш гсігомча мчесхпеа'о,
8іагозї§ зко\уа! ріекіе1пе£0.

Велике число апокріфічних мотивів і епізодів увійшло до деяких поль
ських драматичних творів н. пр. мотив із Нікодимової Євангелії що

і? у. Т і 11 е: »Ро1Ь’коуу зіисііе ге згоупауасі ШегаІиі-у«. (»ЗЬогпік ргасі уепох-а- 
пусЬ ргоГ. Бг. ^. Роїіукоуі к зесіезаСуш пагогепіпатв. Іізрої-асіаі ЛН Ногак. 
РгаЬа 1918 зіг. 1—216.)

1
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зачинаєть ся словами: «Оозсіа тату Ьнсурегге, Легиза ХТагагеп5кіе£0» — 
що переховав ся у діяльоґах Хєлмінських. Бачимо їх особливо в поль- 

релігійних піснях між іншими й католицьких виданих Бобов- 
ським,18 і то починаючи від XV в. до XVIII а то й до XIX в. як це можна 
відмітити у многоті польських друкованих та рукописних канціоналів, 
кантичок і інших збірників.

Із прозових текстів апокріфів старозавітних переховали ся в друко
ваних текстах із XVI в. (1543 і 1551) «Кзіеєа Асіата і Е\уу»'-' дальше 
«Нізїогіа о з\\'іеіут .Ібгеїіе Раїгіагзге» і Пуссемана «Нізіог.іа сипна 
о зілуоггеніи піеЬа і гіетіе» (друк з р. 1551).-°

З апокріфів новозавітних зберегли ся в польському письменстві такі 
твори, як «Когтузіапіа о гуиюеіе Рапа .Тегиза», «Зргалуа с1і§с1о°а о т§се 
Рана С1іі'узіизо\Уе)» з XVI в.21 
з XVI в.22 — дальше рукопис виданий р. 1852. Вільгельмом Міха л ь ч и- 
ком,23 що містить у собі кілька перерібок апокріфів новозавітних на 
які звернув увагу проф. Полівка в своїй студії про Евангелию 
Нікодима.

З есхатольоґічних апокріфів переховали ся у згаданому янзборському 
тексті Міхальчика апокріф: «О засігіе озіаініт і о коней змчаіа і о Анїу- 
сіггузсіе» а також «Ріезп о засіпут сіпіи». ГІерерібку «Слова Методія 
Патарського» п. н. «Ргогосідуо Меіосіуизга» переховану в пізнім руко- 
писі в бібліотеці Оссолінських — видав Ів. Ф ранко в IV томі своєі 
апокріфів.

Із польських апокріфічних текстів найвизначнійший є неперечно: «Еог- 
тузіапіе о гуіуосіе Рапа Тегиза». Є се рукопис у кінця XV або з по
чатку XVI в. віднайдений і закуплений в Голяндії відомим українським 
каноніком Лаврівськи м, який примістив його в заснованій ним цін
ній бібліотеці в Перемишлі. Тут звернув на цей рукопис увагу канонік 
Петрушевич і поробив з нього виписки якими нокористував ся

ських

дальше «\УісІ2Єпіе й\у. Ра\УІа»

>

18 В о Ь о \\- з к і: »РоІзкіе ріезпі каіоііскіе сіо койса XVI. \у. Ктак6\у 1893.
10 І£п. Касіїійзкі: аАроктуІу .іисіаізіусгпо-сііггезсіїайзкіе \\- роїзкісЬ рггегбЬ- 

касії. \Уатзга\уа 1911.
00 ЗІ.ЮоЬггускі: 2 Шегаїигу арокгу£іс-/.пе) \уРоїзсе.(Ргасе Гііоіоеісгпе т. VII. 1911). 
21 А. Каїіпа: 8рга\\-а ск^сіо^а. (АгсЬіу Гііг зіау. РЬіІ0І0£Іе III. 1—66.)

А. Вгйскпег: Арокгуїу згесіпіоуіесгпе. Когргалуу Ак. Хіт. зег. II. 1905.1. XXV.
сгсзс III.

22 Л. Ьоб: »\Уіс1гепіе зу. РауІа«. Ргге^ізсі і§гукоіуусЬ гаЬу1ко\\- зіагороізкісії. Кга- 
ко\у. 1915.

-’3 »Сгуіапіе лаЬоіпе ки сЬуаІе Вода \у ЛапгЬогки*. 1852. уусі. IVіІЬеІша Місіїаісгука.
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ироф. Б [) ю к н е р, що опісля видав цей рукопис р. 1907.--1 Він помістив 
тутже і цінну студію, на яку цей памятник вповні заслугує так з огляду 
на зміст як і літературну форму і розміри.

Збірного видання польської апокріфічної літератури не маємо.
Однак при виданню такого кодексу не можнаби поручнти тої методи, 

якою користував ся Б р ю к н е р видаючи «Еогтузіапіе». «Міе луаНаїет 
зі$ апі па с!і\уі1є со сіо 1е£0, ге паїегу Іеп г§коріз луусіае \у різолупі по\уе,і, 
Ьег о\уєі апагсЬіі огІО£гаіїс2Пеі; гтосіегпігочуаіет \уі§с різо\упіе, аіе піе 
паггисаїет іакіе]‘з погту.» Але видавець уникаючи одної анархії по
падає в другу: в деяких місцях задержує стару оргоґрафію тексту 
а побільшій части її модернізує. Первісна «апагсіїіа» тексту може бути 
дуже цінною для історика мови.

По моїй думці, булоби найкраще так цей як і інші рукописи видати 
в евентуальному польському кодексі апокріфів без ортоґрафічних змін 
долучуючи бодай кілька фототипних репродукцій.

Для дослідів над польською літературою апокріфічною найбільше 
заслужив ся Б р ю к н е р. Поруч згаданого видання «Еогшузіапіа» і сту- 
диї про цей памятник, — найвизначнійшого працею Брюкнера на тому 
полі є: «АрокгуГу згєсіпіо\уієс2пє» сг. І. Кгакблу. 1902; сг. II. Кгакб\у 1909. 
(Еогрга\уу Акай. ІДп. \у. Й1. XXVII і ХЬ).

Не менше цінні є його праці: «Іліегаіига геїіз'і.іпа лу Роїзсе згебпіо- 
ууіесгпеі» сг. І. \¥агзгалуа 1902. «Каганіа і ріезпі»; сг. II. «Різто з\уі§іє 
і арокгуїу». 1¥агзга\уа 1903; сг. III. «Ьей'епсіу і тосІНІемтікі». \¥агзга\уа 
1904.

Поруч авторів, на яких праці ми вже покликували ся, присьвятив апо- 
кріфічній літературі пильну увагу цілий ряд істориків польської літера
тури, починаючи від В і ш н е в с ь к о г о, аж до В. Б р у х н а л ь с ь к о г о 
та Романа П і л я т а.

Бібліографія розслідів про польську апокріфічну літературу подана 
найповнійше в Р. ГІілятовій книзі: «Нізіогуа Шегаіигу роїзкіед \\г луіекаск 
згебпісИ», сг. І. — яку його слухачі Б е р н а ц к і та Коссовскі із 
вартим повного признання пієтизмом доповнили відповідною повнішою 
літературою предмету. Бібліографічні вказівки цього предмету можна 
знайти і в книжці Ґ. К о р б у т а: «їліегаїига роїзка», І. \¥аг'5га\уа 1917.

У південно-словянській літературі найбільшу ролю відограли апо- 
і’ріфи болгарські, раз із тої причини, що вони переходили по більшій

21 А. Вгііскпег: Еогтузіапіе о £у\уосіе, Рапа -їегиза г г^корізи етескокаіоі. ка- 
рііиіу рггетузкіе]. Кгакои-. 1907.
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інших Словян південно-східної групи у староболгарській мовічасти до
де прибирали іншу, місцеву редакцію, а по друге через те, що вони 
через безпосередну стичність Болгарії з Візантією були перекладані 
просто з грецького джерела, — а головно ще й тому, що Болгарія 
була найбільшим осідком богомильської єреси, що так сильно причинила 
ся до розширення апокріфів, які й на Руси були знані під назвою «бол
гарських басень».

У Симеонівському збірнику знаному в двох київських текстах «Збірни
ків Святослава» (1073 і 1076 р.) — переховав ся і найдавнійший словян- 
ський текст індексу заборонених книг.

Той факт, що Болгарія була осідком богомильства, відбив ся на ха
рактері болгарських апокріфів, яких велика частина плила з того дже
рела, і в яких таку важну ролю грають апокріфи космогонічні.25

Не буду тут перечислювати ані «Бізіесіа тетЬга» текстів друкованих 
у виданнях і болгарських і трохи не цілого словянського світа, — ані 
розслідів, якими займало ся богаго вчених усіх словянських народів. 
Бібліографічні вказівки про студії з того обсягу можна знайти в огляді 
апокріфічної літератури Е. К о з а к а,20 в «Исторіи русской литературьі», 
А. Н. П и п і н а,27 у виданнях Акад. Наук в Петербурзі п. н. «Славяно- 
в'Ьд-Ьніе», в історії південнословянських літератур М. М у р к а,28 в істо
рії словянських літератур М а х а л я,29 в історії болгарської літератури 
М. Тодоров а,30 в книзі Іванова, у Златарського, в його історії бол
гарського народу — а особливо у словянскій бібліографії Ф. П а с т р- 
н е к а.31

Однак уважаю за річ доцільну й актуальну відмітити незвичайно 
важну книгу видану болгарською Академією Наук, а саме, проф. І в а- 
нова: «Богомилски книги и легенди», Софія 1925.

В ній подано погляд на розвій дуалістичної науки перед богомиль-

25 Космогонічним апокріфам болгарським та іншим присвятив цілну студію М. Д р а - 
гоманов п. и.» Дуалістичне сотворений світа« (Розвідки М. Драгоманова т. IV. стор. 
266—399). Ця студія була на сам перед написана болгарською мовою і видана в Софіі 
р. 1893.

20 Е. Козак: »ВіЬ1іо£гарЬІ8с1іе ОЬегзісЬІ сіег ЬіЬІізсІїеп арокгуріїеп Іліегаїиг Ьеі 
сіеп 51ауеп«. (ЛаІігЬисЬ £йг ргоІезІапІізсЬе Ткеоіоеіс Всі XVIII. 3. 1892.

27 А. Н. Пьіпнн'ь: «Исторія русской литературьі». І. с. 471—479.
28 М. Мигко: »СезсЬісЬІе бет аііегеп зіКІзІауізсЬеп Ьііегаїигеп*. Ьеіряік 1908.
29 Л. МасЬаІ: Зіоуапзке Іііегаїигу. І. 57, 58.
30 Тодоров-ь: «Бт.лгарска лнтература», Пловдіпгь 1876, 1901.
21 Ьг. Разігпек: «ВіЬііокгарЬізсЬе ОЬегзісЬі ідЬег біезіауізскеРііііоіодіе» 1876— 

1891. Вегііп 1892.
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ством, і на історію богомильства. Дальше обговорює автор і оголошує 
друком головні та секундарні богомильські книги, наводить для порів- 
нання й пояснення джерел кілька важних текстів латинських або грець
ких, а зокрема присьвячує важну частину праці оглядови дуалістичних 
болгарських народних легенд, до яких розсліду причинив ся в значній 
мірі український учений М. Д р а г о м а н о в своєю вже цітовапою нами 
студією.

Іванов користуєть ся, хоч не всюди рівномірно, і здобутками науки 
інших словянських і несловянських учених, та фолькльорннми паралел- 
лями поодиноких апокріфічних тем.

Праця Іванова становить гарну вихідну точку для виготовлення пов
ного кодексу болгарської апокріфічної літератури, — при чому, річ ясна, 
треба взяти на увагу й апокріфічні тексти небогомильські і фолькльорні 
нерерібки апокріфічних мотивів.

Богату апокрі(|)ічну літературу мають Серби іі Хорвати. Бачимо у них 
рівномірно розповсюднені апокріфи старозавітні п новозавітні у руко
писах розмірно пізних головно від XIV до XVIII в.

Із старозавітних апокріфів, «Книга Енохова» переховала ся в рукописі 
з XVI—XVII в. так само «Книга Варухова»; «Книга Авраамова» в рукописі 
з XV в.

В давнійших рукописах із XIV в. зберегли ся «Книга Адамова» та «Му- 
ченіе Ереміїно».

З новозавітних апокріфів бачимо тут І Іротоєвангелію молодості! 
Христа з XIV в. Так повну, як і скорочену версію «Нікодимової Єван
гелії» маємо з XVI в.; «Видініе Павла» в рукописі XV в.; «Віфеїье Бого- 
родмчиио» в рукоп. XV в. і т. гі.

Сербохорватська апокріфічна література є незвичайно замітна із тої 
причини, що ми бачимо тут перехрещування впливів візантийсько-грець- 
кого, православного сходу із католицько-латинськими впливами захід
ними. Ми маємо н. пр. Нікодимову Євангелію в повній редакції з дже
рела латинського де є й перерібка латинської версії «Безсепзиз СІггізІІ 
асі іпГегоз», — і в скороченій редакції де є лише мотиви із першої части, 
про муки і смерть Христа, перероблені з грецького тексту.

Особливо сильно виступають західні впливи в літературі Дубровиіка. 
Секундарні відголоски другої части Євангелії Нікодима бачимо так, як 
у інших Словян і в сербохорватській релігійній драмі н. пр. у Мавра 
Ветрановича «УскреснуЬе Исукрстово», де з’ображений і схід Ісуса 
Христа до пекла; — тут приміщено над входом до пекла такий самий
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напис, як у Дантовій поемі.3- Відома річ, що і Дайте користував ся дав
німи апокріфічними апокалігісами.

Сербохорватська література знайшла цілий ряд видавців і визначних 
дослідників від Я і' і ч а, Новаковича, Сто я н о в п ч а до М у р к а 
і П. Поповича.

Бібліографію апокріфічних текстів і дослідів у сербохорватській літе
ратурі бачимо у Козак а,33 у Пастрнека в його бібліографічнім 
показнику до «АгсЬіу Дії- зІаУізсИе Р1іі1о1о§;іе»,34 у Ф р а н к а, П и п і н а, 
М а х а л я і п.

Особливо богаті бібліографічні вказівки про досліди й видання сербо
хорватської апокріфічної літератури подає II. Попови ч у цітованому 
вище перегляді сербської літератури.

Павного кодексу текстів апокріфічних творів із рукописів сербохор
ватської редакції — не маємо: — це чергова задача і важний дезідерат 
словянської фільольоґії.

На словянському Сході появляють ся памятники апокріфічної літера
тури вже від XI в. то є від початків письменства на Руси. Вони обіймають 
усі галузи й відтінки тої літератури: апокріфи старозавітні і новозавітні, 
космогонічні й есхатольоґічні, апостольські діяння й легенди про святих. 
Проникають вони у своїх секундарних перерібках і до творів драма
тичних і духовних віршів, та знаходять свій глибокий відгомін і навер- 
ствовання у народній творчості! вже в старинних великоруських билінах 
і українських колядках та в іконографії на теми так апокріфічних Еван- 
гелій (Порівн. книгу Покровського: «Евангеліе вг> Памятникахт. 
русской иконографіи»), як і «Апостольських діяній» — а особливо на 
теми есхатольогічні.

Відповідно до того плили широкою струєю й розсліди визначних уче
них, яким сприяла і россійська Академія Наук і наукові товариства та 
видання університетів.

Праці й видання деяких россійських учених обіймають з давна теж 
і апокріфічну літературу інших Словян. Поруч таких голосних імен як 
Г1 и п і н і Веселовський згадаємо хочби 1. Срезневського, 
М. Соколова, П. Н. Лаврова, Сперанського, І с т р і н а, 
Мочульського, Шепелевича, Я ц і м і р с ь к о г о і п.

32 П. По повнії: Преглед српске кіьтксниости. Београд 1909. стор. 221.
33 Б. К о гак : ВіЬІіордарЬізсЬе іїЬегзісМ <1ег ЬіЬИзсЬеп арокгурЬеп Шеіаіиг — 

(Іосо сііаіо).
31 Б. Разігпек: ВіЬІіодгаркізсіїе ЇІЬегзісЬі иЬеі- сііе ЗІаУізсЬе РЬіІоІокіе Іос. сіі.
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До розслідів апокріфів розповсюднених так на великоруській як і 
білоруській та українській етнічній теріторії причинили ся учені інших 
словянських народів, між якими бачимо такі імена як Я ґ і ч, П о л і в к а, 
Б р ю к н е р, М у р к о, М а х а л ь, В о н д р а к, Новаков и ч, І в а- 
нов і п. Коли до того додамо імена українських учених: М. Драго- 
м а н о в а та І. Ф р а н к а, то побачимо на точці розслідів апокріфічної 
літератури гарну прояву словянської взаімности, де учені ріжних наро
дів взаімно себе доповнюють та помагають собі взаімно доходити до 
високих наукових цілий.

Видання апокріфічної літератури в Росії обіймали первісно у деяких 
учених, н. пр. у П и п і н а35 або Тихонравов а30 тексти не лише ве
ликоруської редакції. Тексти П о р ф і р є в а,37 а також доповнення цих 
текстів п. н. «Апокрмфическія молитвьі» видано на основі рукописів го
ловно великоруської редакції перехованих у Соловецькому монастирі.

Збірні видання апокріфів П и п і н а, Т і х о н р а в о в а, П о р ф і- 
р є в а, і п. становлять нині бібліографічну рідкість. — Інші тексти так 
розкидані по всяких журналах і збірниках, іцо не всюди легко їх роздо
бути. Частина розслідів над ними — перестаріла.

Виринає отже велика потреба збірного видання, кодексу апокріфіч- 
нпх памятників на основі рукописів та стародруків великоруської редак
ції при помочи методичних основ означених вище, із додатком порівну- 
ючо-історичних студій про ці апокріфічні памятники, що відповідалиб 
вимогам сучасної науки.

До цього, так як і до всіх інших кодексів словянських апокріфів по- 
винніби бути додані фототппні зразки важнійших і давнійших памяток, 
а також і репродукції іконографічних памятників на апокріфічні теми із 
відповідними фаховими поясненнями.

Видання агіокріфічиих памяток української редакції та студії над 
ними українських учених і в українській мові — появили ся щойно роз
мірно пізно з причин тих обмежень і заборон, яким підлягала україн
ська література й наука в Россії аж до малої революції р 1905. Гіро ті 
памятки появили ся у великоруській або болгарській мові праці україн
ських учених Драгоманова, Ф ранка, П о т е б н і, С у м ц о в а 
і п. Що йно сьвітлий розвій «Наукового Товариства ім. Шевченка у Льво
ві дав можливість появити ся монументальному кодексові! памяток апо-

35 А. Н. П ьі п п н т,: «Отречешіьія книги русскоіі старнньї».
30 Ти х о н р а в о вт,: «Памятннкн отреченной русскоіі лптературьі».- Москва 1863. 1. II.
37 Порфірев-ь: «Апокрнфнческія сказаній о ветхозавіїтньїхі, н новозав+.тнмх'ь лн- 

цах-ь и собьітіях-ь» т. І. Казань 1872—1873. II. Спб. 1890.



кріфічної літератури Івана Франка п. н. «Апокріфи й леґенди 
з українських рукописів».

Том І. (виданий р. 1896) містить апокріфи старозавітні; т. II. (1899) 
анокріфічні Евангелії; т. III. (1902) апокріфічні «д-Ьянія» апостолів; т. IV. 
(1906) апокріфи есхатольоґічні; т. V. (1910) леґенди про святих. До 
видання додано всюди основні студії, в яких автор користує ся широкою 
літературою дослідів про апокріфи так у всіх літературах словянських, 
як і інших європейських народів. При цьому бере він на увагу вплив 
апокріфічної літератури на українське письменство, на драму й духовні 
вірші а также й на народню творчість. Точна репродукція текстів допов
нена варіянтами анальоґічних інших рукописів, та річеві показчики — 
підносять вагу цього видання. У студіях доданих до поодиноких томів 
і поодиноких апокріфів користуєть ся автор методою історично-порів- 
нуючою. Кодекс української апокріфічної літератури Ів. Франка є най- 
визначнійшою того роду появою в словянській науці.

Коли до цінних текстів поміщених у цьому виданню додамо перерібки 
або й переспіви апокріфічних мотивів у народній творчости в збірнику 
М. Д р а г о м а н о в а «Малорусскія народньїя преданія н разказьі», 
Кіевь 1876, які в значній мірі перевіршував С т. Руданський, — а 
дальше народні пісні на апокріфічні теми в збірниках Чубинського, 
Г р і н ч е н ка, Ш у х е в и ч а а особливо Г словацького і Г и а- 
тюка записані по обох боках Карпагів а перед усім, коли возьмемо на 
увагу цілий ІІІтий том Етнографічного Збірника Н. Т. і. Шевченка, який 
Гнатюк заповнив народніми переказами опертими на біблійних апо- 
кріфах старозавітних і новозавітних, — то будемо мати образ того бо- 
гацтва апокріфічної літератури та її секундарних перерібок, яке зберегло 
ся на широкому просторі української етнічної теріторії та значіння апо
кріфів для зрозуміння творчости українського люду.

На тій точці отвирає ся ще широке поле праці. Апокріфічні мотиви 
в творах українського фолькльору, їх наверствовання на давнійшому 
підкладі передхристіянського народного світогляду бо й своєрідний пе
респів книжних апокріфічних мотивів розповсюднених серед народніх 
мас часто дорогою церковної проповіди — дожидають іце своїх нових 
дослідників що повелиб дальше працю А. Потебні, І. Франка 
а особливо С у м ц о в а розпочату його студією про вплив апокріфів на 
творчість українського люду.38 Те саме треба поставити як завдання

38 Сумцоїгь: «Очеркь нсторіи южнорусскнхт, апокрнфіїческнхт, сказаній її ігЬсен-ь.
Кіево. 1888.



і для дослідників народної творчости та письменства інших словяиських 
народів.

Колиб ходило о виготовлення повного кодексу українскої апокріфіч
ної літератури, то й видання І. Ф р а н к а треба би нині доповнити но
вими текстами, яких велика многота зберігає ся особливо на Закарпаттю, 
по части вже від часу видання Франкового кодексу опублікованими, та 
втягнути до цеі збірки в більшій мірі тексти з придніпрянської України.39

Треба также виключити або обмежити із застереженнями у Франко
вому збірнику деякі тексти не української редакції, як н. пр. «Крехівську 
Палею,» що на староукраїнському відкладі носить сліди великоруської 
редакції, — та доповнити наукові студії Франка про апокріфи пізній- 
шою літературою предмету й сучасними висновками науки.

Так отже на всіх словяиських землях бачимо потребу повних збірних 
видань памяток апокріфічної літератури. З тої причини позволюю собі 
предложити конґресови словяиських фільольоґів оцю ресолюцію:

«Конгрес признає потребу видати кодекси памяток апокріфічної літе
ратури поодиноких словяиських народів на підкладі одпоцілого пляну 
і спільних методичних основ і долучити до них порівнуючо-історпчні 
студії про апокріфічні памяткп та їх тематичні перерібкн в письменстві 
й народній творчости.»

І

30 Порівн. працю О. Назаревського: «Хожденіе Богородпцьі по мукамь» у двох укра
їнських списках XVII і XVIII в. («Записки Українського Наукового Товариства». Київ 1908 
кн. 2.)1 ■■
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Новійші праці Олександра Колесси.
Піп денно-волинське Городище і городиські рукописні памятнпкп XII—XVI в. 

І. Городище і городиські рукопис і XII—XVI в.
II. Городиський Апостол XII н.

III. Городиські пергаміном листки Євангелія з XII—XIII в.
Науковий Збірник Українського Університету в Праві т. І. стор. 23—65. 4- 3 палео
графічні фототипні таблиці. (Окрема відбитка стор. 1—45 + 3 иалєогр. табл.) 
в Празі 1023.

IV. Городпськс Свате ліс XII—XIII в.
Ювилейніш Збірник Українського Університету в Празі присвячений п. президен- 
тоїш Ч. С. Респ. Т. Ґ. Масарикові для вшанованая 75-нх роковин Ного народження — 
стор. 406—432 4- 3 палеографічні зшімки, 4- 1 палеографічна таблиця.

Погляд на історію української мови.
Український В. Університет в Празі в роках 1921—22. стор. 23—63. (Окр. відбитка 
1 — ІЗ). В Празі 1924.

Погляд на історію українсько-чеських взаємин від X до XX в.
Український В. Університет в Празі в роках 1921—22. стор. 6—19. (Окр. відбитка 
стор. 1 — 16). В Празі 1921.

Ужгородський. „Полуставь“ у перґаміновіїі рукоппсі XIV в.
Ювнлейнпн Збірник Наукового Товариства ім. Шевченка у Львові, в пятьдесять- 
ліття основаная (1873—1923). Львів 1925. стор. 1—59 4- 5 фототшших знимків 4- 
3 палеографічні таблиці.

ВіЬІіодгаріьу о/ Ьке иктіпіап Ьтдиаде.
Зиррііесі Ьу РгоГеззог А. Коїезза оС іііе їікгаіпіап Ілііуегзіїу о£ Рга^ие. ТЬе 
ЗІауопіс Рєуієу/. Уоі. V. N0. 13. Ьопсіоп 1926.

Головні напрями її методи в розслідах українського фолькльору.
Окрема відбитка із збірника з’їзду словянсьюіх географів і етнографів у Празі 
1924 р. (стор. 319—329). Прага 1927.

Рукописні п палеотппні книги південного Підкарпаття.
Окрема відбитка з книги: „Ргогокої теяіпагосіпїііо Біегсіи кпііюупікй у Ргаге 
г. 1924й (стор. 1—16). Прага 1927.

Ґенеза української новітної повісти.
Інавґурацішшш виклад. Окр. відбитка з книги: Український Університет в Празі 
в р. 1921—1926. (стор. 183—208). Прага 1927.

Люнарпо-астральний, мітольойчппп сюЖет у старанній українській колядці. 
Боротьба гордого молодця з чорним туром.
Записки Наукового Товариства ім. Шевченка, т. ХСІХ. стр. 299—315. Львів 1930.
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Розслідп її видання словянськпх памяток апокріфічної літератури. 
Прага 1931.
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